Программа курса «Введение во французскую юридическую лингвистику: теория и практика»
Курс «Введение во французскую юридическую лингвистику» рассчитан на 30 часов аудиторной нагрузки. Во время лекций активно используется демонстрационное оборудование.

Темы занятий

1. Язык права. Язык права как отдельное лингвистическое явление. Признаки языка права в тексте: «лингвистическая ширма» и «исключительно юридические термины». Два элемента языка права:юридическая лексика и правовые дискурсы. Язык права как особый тип специального языка. Язык права как язык группы лиц. Язык права как язык науки. Язык права как традиционный язык. Многофункциональность и многомерность языка права. 
2. Юридическая лингвистика. Общая лингвистика и юридическая лингвистика. Основные понятия: означающее и означаемое, модель коммуникативного акта. Обращение для изучения языка права к разделам общей лингвистики: к грамматике, синтаксису, фонологии, морфологии. Особое место семантики.Юридическая лингвистика и право. Юридическая лингвистика как отражениеюридической традиции: ее значимость с диахронической точки зрения (диахронический аспект) и ее влияние на развитие ораторского искусства. Использование юридической лингвистики в фундаментальных и прикладных отраслях правоведения.Юридическая лингвистика как «носитель» лингвистических и языковых прав.
3. Юридическая лексика в системе «обиходного» языка.«Исключительно» юридические термины (“ampliatif”, “cassation”, “décisoire”). Классификация «исключительно» юридических терминов по отраслям права. Особенности происхождения, использования, референта «исключительно» юридических терминов, отсутствие производных от них слов в языке, вытеснение другими словами в системе языка.Термины, используемые как в юридическом, так и в «обиходном» языке (“droit”, “justice”, “loi”).Внешняя полисемия. Термины, которые перешли в «обиходный» язык из юридического (“patrimoine”, “héritage”, “privilège”), их место в юридической лексике и в обиходном языке. Термины, которые перешли в юридический язык из «обиходного» (“constater”, “examiner”, “raisonner”). Особенности значений данных терминов. Проблемы, связанные с внешнейполисемией юридических терминов.
4. Юридическая лексика в системе юридического языка. Внутренняя полисемия юридических терминов (“conseil”, dépôt”, “objet”). Полисемия и омонимия. Значимость внутренней полисемии. Правовые и лингвистические проблемы, связанные с анализом полисемии. Создание неологизмов в текстах законовв результате образования новых синтагм (“autorité parentale”, “communauté devie”, “jugeauxaffairesfamiliales”).Лексический анализ полисемии. Коннотации, связанные с теми или юридическими терминами. Родовые (“actejuridique”, “faitjuridique”, “convention”) ивидовые (“testament”, “contrat”, “domicile”)понятия. Термины соспециальным (“hypothèque”, “chèque”, “annulation”)иобщеупотребительнымзначением (“accord”, “volonté”, “consentement”).Юридическиетерминысточным (“lettre de change”, “gage”, “compétenceterritoriale”)исобщимзначением (“ordre public”, “intérêt de l’enfant”, “sécuritépublique”). Стилистическинейтральные(“demander”, “exposer”, “énoncer”) истилистическимаркированные (“saisir”, “poursuivre”, “porter”)термины. «Обычные» и «престижные» (“allégeance”, “consulaire”, “gouvernance”)юридическиетермины. «Вычурные» (“émender”, “s’évincer”, “ilappert”), «грубые» (“corroborer”, “irréfragable”, “frugifère”), «таинственные» (“mystique”, “codicille”, “déconfiture”), «поэтические» (“emphytéose”, “folleenchère”, “alliance”), «живописные» (“filouterie”, “grivélerie”, “larcin”)термины, «слова-молнии» (“foi”, “bon”, “paix”). Конкретные (“sol”, “père”, “liberté du travail”)иабстрактные (“validité d’un contrat”, “illicéité d’un agissement”, “responsabilitépénale”)юридическиетермины. Буквальное значение конкретных и абстрактных терминов. Юридические термины, созданные посредством языковой метафоры (“corpsdefonctionnaires”, “membresd’unconseil”, “brasdufleuve”). Термины-носители основных правовых категорий (“examen”, “motif”, “rejet”).
5. Взаимоотношения юридических терминов между собой.Этимология. Словообразование: субстантивация причастий настоящего и прошедшего времени (“adoptant”, “contractant”, “adopté”), суффиксация (“vendeur”, “bénéficiaire”, “législatif”), префиксация (“coïnculpés”, “sous-location”, “asile”).Сложение основ: существительное + существительное (“location-vente”, “assurance-décès”, “capital-risque”), существительное + прилагательное (“bonnefoi”, “conjointsurvivant”, “forcemajeure”), существительное + служебное слово + существительное (“devoirdesecours”, “livretdefamille”, “entréeenvigueur”), выражения с глаголом (“ayantcompte”, “savoir-faire”, “faire-valoir”), идиоматические выражения (“commencementdeprevuepar écrit”, “mesuresjudiciairesdeprotection”, “divorcepourrupturedelaviecommune”). Отношения сравнения. Отношения аналогии: синонимы (“clause - préjudice”, “congédiement - licenciement”, “oral - verbal”), приблизительные синонимы (“apprécier - estimer”, «réformer – infirmer – émender”, “rejeter – écarter”). Отношения противопоставления: антонимы (“aliénable – inaliénable”, “disponible – indisponible”, “cessible – incessible”), конверсивы (“cédant – cessionnaire”, “acquéreur – vendeur”, “offre – acceptation”).
6. Группы юридических терминов. Этимологические группы слов. Основные корни французского юридического языка (произошедшие от латинских слов с корнями “lex”, “legis”; “jus, juris”, “rogare” и др.). Наличие этимологической и разрушение семантической связи (слова, однокоренные с “promettre”). Необходимость изучения семантических отношений между этимологически родственными группами терминов. Семантические группы слов.Родо-видовая классификация терминов (термины подгрупп “actejuridique” и “faitjuridique”, “valable”). Термины, имеющие близкие, но не совпадающие значения. Процессуальная группа (термины, применяющиеся к определенным действиям – заключению договора, судебному производству, участию свидетелей и т.п).
7. Юридический дискурс. Лингвистический аспект анализа юридического дискурса. Правовой аспект анализа юридического дискурса.
8. Типология юридических дискурсов. Субъекты дискурса. Классификация субъектов. Монолог (выступления сторон). Диалог (судебные прения; допрос;предварительная неформальная беседа, обмен мнениями, например,во время переговорного процесса, предшествующего подписанию договора; совещания между судьями, адвокатами и др.). Сложные дискурсы: договор,решение коллегиального органа, дискурс от имени другого лица (председатель Национального собрания, зачитывающий обращение президента к парламенту; представительство). Адресаты юридического дискурса. Проблемы понимания юридического дискурса: сообщение юриста юристу, юриста не-юристу, не-юриста не-юристу, не-юриста юристу.Коммуникативные акты.Функционально-стилистическая классификация юридического дискурса.Нормативно-правовые акты, индивидуальные решения(решение администрации назначить чиновника на тот или иной пост), договоры.Тексты, относящиеся к правоприменительной практике, например, изложениеобстоятельств дела в исковом заявлении. Тексты и устные сообщения в юридическом дискурсе.
9. Законодательный дискурс. Функциональные характеристики законодательного дискурса. Нормативный характер законодательного дискурса. Глаголы, выражающие принуждение. Грамматика – настоящее время. Клише, указывающие на обнародование закона. Лингвистические средства выражения дебитивной модальности: безличные конструкции, пассивный залог, использование местоимения третьего лица единственного числа. Использование единственного и множественного числа, определенного и неопределенного артиклей. Законодательный дискурс как дискурс, не имеющий определенного адресата. Особенности композиции статьи закона.Контекст. Цель статьи: определения или дефиниции терминов, обобщение состояния закона в конкретной отрасли или области; статьи с перекрестными ссылками.Разделы и заголовки текстов закона. Логическаясвязь статей, следующих одна за другой. Элементы, устанавливающие эту связь. Родовые понятия.
10. Стиль законодательного дискурса. Нейтральность и экспрессивность законодательного дискурса. Специальный и обиходный язык. Специальные термины в законодательном дискурсе. Архаизмы. Абстрактная и конкретная лексика. Предпочтительный выбор конкретной лексики. Устойчивые клише в законодательном дискурсе.
11. Судебный дискурс (судебное решение). Составные части судебного решения. Мотивировочная часть судебного решения. Резолютивная часть судебного решения.
12. Единство судебного дискурса. Обозначение истца и ответчика. Обозначение предмета иска. Языковые особенности текста судебного решения.
13. Дискурс кутюмного (обычного) права. Правовые максимы как наследие традиции. Латинские и французские правовые максимы. Изучение правовых максим. Использование правовых максим. Создание правовых максим. Правовые максимы как юридический дискурс: правовые максимы и закон. Максимы, в которых право излагается или «поддерживается». Максимы, в которых отражен действующий закон. Максимы, в которых отражено и дореволюционное французское право, и право,действующее на сегодняшний день. Сосуществование правовых максим и закона. Противоречия междуправовыми максимами и законом. Дискурсивныехарактеристики правовых максим. Идиоматичность правовой максимы. Лаконичность правовой максимы. Лексические, грамматические и синтаксические характеристики правовой максимы.Правовые максимы как искусство. Поэзия правовых максим: рифма, аллитерация, ритм, инверсия, игра слов. Язык максим как средство достижения их основной цели. Дополнительные признаки правовых максим: нормативность, обобщение, императивность. Коннотации, связанные с правовыми максимами образность, книжная и разговорная лексика, абстрактная и конкретная лексика. 
14. Использование языка тела в юридическом языке. Символика тела (судебный процесс). Язык жестов (аукцион).
15. Языковое право Франции. Монолингвизм. Обязательное использование французского языка в отношениях между государством и гражданами, в области образования, трудовых отношений), в социальной сфере). Преподавание национальных языков. Французский язык как язык судопроизводства. Защита языковых свобод. Возможность свободного выбора языка в частной жизни. Возможность свободного выбора лексики. Освоение французским языком иностранных терминов.
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